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אמֶר1 וַיֹּ֨
Và–Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָה֤
—
H3068

אֶל־
cùng
H0413

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Giô-suê
H3091

אַל־
Đừng
H0408

תִּירָ֣א
sợ
H3372

וְאַל־
và–đừng
H0408

ת תֵּחָ֔
nản–lòng
H2865

ח קַ֣
hãy–đem
H3947

עִמְּךָ֗
theo–ngươi

אֵת֚
—
H0853

כָּל־
hết–thảy
H3605

עַם֣
quân

ה הַמִּלְחָמָ֔
chiến–trận
H4421

וְק֖וּם
và–hãy–đứng–dậy

עֲלֵה֣
đi–lên
H5927

הָעָי֑
A-hi
H5857

׀רְאֵה֣ 
Hãy–xem
H7200

נָתַ֣תִּי
ta–đã–phó
H5414

בְיָדְךָ֗
vào–tay–ngươi
H3027

אֶת־
—
H0853

מֶ֤לֶךְ
vua
H4428

֙ הָעַי
A-hi
H5857

וְאֶת־
và
H0853

עַמּ֔וֹ
dân–nó

וְאֶת־
và
H0853

עִיר֖וֹ
thành–nó

וְאֶת־
và
H0853

אַרְצֽוֹ׃
đất–nó
H0776

Kế đó, Ðức Giê-hô-va phán cùng Giô-suê rằng: Ngươi chớ sợ, chớ ái ngại. Hãy đem theo mình hết thảy quân lính, 
chổi dậy đi lên hãm đánh thành A-hi. Kìa, ta đã phó vào tay ngươi vua A-hi, dân sự, thành, và xứ của người.

ית2ָ וְעָשִׂ֨
Và–ngươi–sẽ–làm

י לָעַ֜
cho–A-hi
H5857

הּ וּלְמַלְכָּ֗
và–vua–nó
H4428

ר כַּאֲשֶׁ֨
như

יתָ עָשִׂ֤
ngươi–đã–làm

ירִיחוֹ֙ לִֽ
cho–Giê-ri-cô
H3405

הּ וּלְמַלְכָּ֔
và–vua–nó
H4428

רַק־
chỉ
H7535

שְׁלָלָ֥הּ
chiến–lợi–phẩm
H7998

הּ וּבְהֶמְתָּ֖
và–súc–vật
H0929

זּוּ תָּבֹ֣
các–ngươi–hãy–lấy
H0962

לָכֶם֑
cho–mình

שִׂים־
hãy–đặt

לְךָ֥
cho–ngươi

אֹרֵ֛ב
quân–phu�c–kích
H0693

יר לָעִ֖
phía–sau

יהָ׃ מֵאַחֲרֶֽ
thành

Ngươi phải đãi A-hi và vua nó như ngươi đã đãi Giê-ri-cô và vua nó; nhưng các ngươi sẽ đoạt lấy hóa tài và súc 
vật cho mình. Hãy phu�c binh sau thành.

וַיָּ֧קָם3
Và–Giô-suê–đứng–dậy

עַ יְהוֹשֻׁ֛
—
H3091

וְכָל־
và–hết–thảy
H3605

עַ֥ם
quân

הַמִּלְחָמָ֖ה
chiến–trận
H4421

לַעֲל֣וֹת
để–đi–lên
H5927

הָעָי֑
A-hi
H5857

וַיִּבְחַר֣
và–Giô-suê–cho�n
H0977

הוֹשֻׁעַ יְ֠
—
H3091

ים שְׁלֹשִׁ֨
ba–mươi
H7970

אֶ֤לֶף
ngàn
H0505

אִישׁ֙
người
H0376

גִּבּוֹרֵ֣י
chiến–sĩ
H1368

יִל הַחַ֔
dũng–mãnh
H2428

וַיִּשְׁלָחֵ֖ם
và–sai–ho�–đi
H7971

יְלָה׃ לָֽ
ban–đêm
H3915

Vậy, Giô-suê đứng dậy cùng các quân lính đặng lên đánh A-hi. Người cho�n ba muôn người mạnh dạn, sai đi ban 
đêm,

ו4 וַיְצַ֨
Và–ông–truyền
H6680

ם אֹתָ֜
ho�
H0853

ר לֵאמֹ֗
rằng
H0559

אוּ רְ֠
Hãy–xem
H7200

ם אַתֶּ֞
các–ngươi

ים אֹרְבִ֤
phu�c–kích
H0693

לָעִיר֙
phía–sau–thành

מֵאַחֲרֵ֣י
đằng–sau

יר הָעִ֔
thành

אַל־
đừng
H0408

יקוּ תַּרְחִ֥
đi–xa
H7368

מִן־
khỏi

יר הָעִ֖
thành

ד מְאֹ֑
quá
H3966

ם וִהְיִיתֶ֥
và–hãy
H1961

כֻּלְּכֶ֖ם
tất–cả
H3605

ים׃ נְכֹנִֽ
sẵn–sàng

và truyền li �nh này rằng: Hãy coi, các ngươi sẽ phu�c binh sau thành; chớ dang ra xa thành quá, hãy dàn cho sẵn.

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/2865.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4421.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/5857.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/5857.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5857.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3405.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/7535.htm
https://biblehub.com/hebrew/7998.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/962.htm
https://biblehub.com/hebrew/693.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4421.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/5857.htm
https://biblehub.com/hebrew/977.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/7970.htm
https://biblehub.com/hebrew/505.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1368.htm
https://biblehub.com/hebrew/2428.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/693.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/7368.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm


י5 וַאֲנִ֗
Và–ta
H0589

וְכָל־
cùng–hết–thảy
H3605

הָעָם֙
dân–sự

ר אֲשֶׁ֣
đi

י אִתִּ֔
với–ta
H0854

ב נִקְרַ֖
sẽ–tiến–đến–gần
H7126

אֶל־
—
H0413

הָעִי֑ר
thành

וְהָיָ֗ה
và–khi
H1961

י־ כִּֽ
ho�

יֵצְא֤וּ
ra–đón
H3318

֙ לִקְרָאתֵנ֙וּ
chúng–ta
H7125

ר כַּאֲשֶׁ֣
như

אשֹׁנָ֔ה בָּרִֽ
lần–trước
H7223

וְנַסְ֖נוּ
chúng–ta–sẽ–chạy
H5127

ם׃ לִפְנֵיהֶֽ
trước–mặt–ho�
H6440

Còn ta với cả dân sự theo ta, sẽ đi gần lại thành. Khi chúng nó ra đón đánh chúng ta như lần trước, thì chúng ta 
sẽ chạy trốn trước mặt chúng nó.

וְיָצְא֣ו6ּ
Và–ho�–sẽ–ra
H3318

ינוּ אַחֲרֵ֗
đuổi–theo–chúng–ta

עַד֣
cho–đến–khi
H5704

נוּ הַתִּיקֵ֤
chúng–ta–du�–ho�–ra
H5423

אוֹתָם֙
—
H0853

מִן־
khỏi

יר הָעִ֔
thành

י כִּ֣
vì

אמְר֔וּ ֹֽ י
ho�–sẽ–nói
H0559

נָסִ֣ים
chúng–chạy–trốn
H5127

ינוּ לְפָנֵ֔
trước–chúng–ta
H6440

ר כַּאֲשֶׁ֖
như

אשֹׁנָה֑ בָּרִֽ
lần–trước
H7223

וְנַסְ֖נוּ
và–chúng–ta–sẽ–chạy
H5127

ם׃ לִפְנֵיהֶֽ
trước–mặt–ho�
H6440

Chúng nó sẽ rượt theo chúng ta cho đến chừng chúng ta du� chúng nó ra cách xa khỏi thành; vì ho� nói rằng: 
Chúng nó chạy trốn ta như lần trước. Trong lúc chúng ta chạy trốn trước mặt chúng nó,

ם7 וְאַתֶּ֗
Bấy–giờ–các–ngươi

֙ תָּקֻמ֙וּ
hãy–đứng–dậy

ב מֵהָא֣וֹרֵ֔
từ–chỗ–phu�c–kích
H0693

ם וְהוֹרַשְׁתֶּ֖
và–chiếm–lấy
H3423

אֶת־
—
H0853

הָעִי֑ר
thành

וּנְתָנָהּ֛
vì–Giê-hô-va–sẽ–phó
H5414

יְהוָה֥
—
H3068

אֱלֹֽהֵיכֶ֖ם
Đức–Chúa–Trời–các–ngươi
H0430

ם׃ בְּיֶדְכֶֽ
vào–tay–các–ngươi
H3027

thì các ngươi sẽ ra khỏi nơi phu�c binh mà hãm lấy thành; Giê-hô-va Ðức Chúa Trời các ngươi sẽ phó thành vào 
tay các ngươi.

וְהָיָ֞ה8
Và–khi
H1961

כְּתָפְשְׂכֶם֣
các–ngươi–chiếm–được
H8610

אֶת־
—
H0853

יר הָעִ֗
thành

יתוּ תַּצִּ֤
hãy–đốt
H3341

אֶת־
—
H0853

הָעִיר֙
thành

שׁ בָּאֵ֔
bằng–lửa
H0784

כִּדְבַ֥ר
theo–lời
H1697

יְהוָה֖
Giê-hô-va
H3068

תַּעֲשׂ֑וּ
hãy–làm

רְא֖וּ
xem
H7200

יתִי צִוִּ֥
ta–đã–truyền
H6680

ם׃ אֶתְכֶֽ
các–ngươi
H0853

Khi các ngươi chiếm thành rồi, thì phải phóng hỏa nó; hãy làm theo lời của Ðức Giê-hô-va. Hãy coi, này là li �nh ta 
truyền cho các ngươi.

וַיִּשְׁלָחֵם9֣
Và–Giô-suê–sai
H7971

עַ יְהוֹשֻׁ֗
—
H3091

֙ לְכוּ וַיֵּֽ
và–ho�–đi
H3212

אֶל־
đến
H0413

ב הַמַּאְרָ֔
chỗ–phu�c–kích
H3993

וַיֵּשְׁב֗וּ
và–nấp
H3427

ין בֵּ֧
giữa
H0996

ית־אֵ֛ל בֵּֽ
Bê-tên
H1008

ין וּבֵ֥
và
H0996

הָעַ֖י
A-hi
H5857

מִיָּ֣ם
về–phía–tây
H3220

לָעָי֑
A-hi
H5857

וַיָּ֧לֶן
và–Giô-suê–ngủ

עַ יְהוֹשֻׁ֛
—
H3091

יְלָה בַּלַּ֥
đêm
H3915

הַה֖וּא
ấy
H1931

בְּת֥וֹךְ
giữa
H8432

ם׃ הָעָֽ
dân–sự

Vậy, Giô-suê sai các người đó đi; ho� phu�c giữa khoảng Bê-tên và A-hi, về phía tây của A-hi; còn Giô-suê đêm đó 
ngủ tại giữa dân sự.
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ם10 וַיַּשְׁכֵּ֤
Và–Giô-suê–dậy–sớm
H7925

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
—
H3091

קֶר בַּבֹּ֔
buổi–sáng
H1242

ד וַיִּפְקֹ֖
và–điểm–binh

אֶת־
—
H0853

הָעָם֑
dân–sự

עַל וַיַּ֨
và–ông–đi–lên
H5927

ה֜וּא
—
H1931

וְזִקְנֵי֧
cùng–các–trưởng–lão
H2205

יִשְׂרָאֵ֛ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

לִפְנֵי֥
trước
H6440

הָעָ֖ם
dân–sự

י׃ הָעָֽ
A-hi
H5857

Kế ấy, Giô-suê dậy sớm, điểm dân sự; người cùng các trưởng lão đi lên trước mặt dân đến thành A-hi.

וְכָל־11
Và–hết–thảy
H3605

ם הָעָ֨
quân

ה הַמִּלְחָמָ֜
chiến–trận
H4421

ר אֲשֶׁ֣
đi

אִתּ֗וֹ
với–ông
H0854

֙ עָלוּ
đi–lên
H5927

יִּגְּשׁ֔וּ וַֽ
và–tiến–đến
H5066

אוּ וַיָּבֹ֖
và–đến
H0935

נֶגֶ֣ד
trước
H5048

הָעִי֑ר
thành

֙ יַּחֲנוּ וַֽ
và–đóng–trại
H2583

מִצְּפ֣וֹן
phía–bắc
H6828

י לָעַ֔
A-hi
H5857

וְהַגַּ֖י
và–thung–lũng
H1516

]בינו[
—
H0996

)בֵּינָי֥ו(
ở–giữa
H0996

וּבֵין־
ông–và
H0996

י׃ הָעָֽ
A-hi
H5857

Hết thảy quân lính theo người đi lên đến gần trước mặt thành, và đóng trại về phía bắc A-hi: có cái trũng chạy dài 
giữa ho� và thành A-hi.

ח12 וַיִּקַּ֕
Và–ông–lấy
H3947

שֶׁת כַּחֲמֵ֥
khoảng–năm–ngàn
H2568

ים אֲלָפִ֖
—
H0505

אִ֑ישׁ
người
H0376

שֶׂם וַיָּ֨
và–đặt–ho�

ם אוֹתָ֜
—
H0853

ב אֹרֵ֗
phu�c–kích
H0693

ין בֵּ֧
giữa
H0996

ית־אֵ֛ל בֵּֽ
Bê-tên
H1008

ין וּבֵ֥
và
H0996

הָעַ֖י
A-hi
H5857

מִיָּ֥ם
về–phía–tây
H3220

יר׃ לָעִֽ
thành

Giô-suê bèn đem chừng năm ngàn lính phu�c giữa khoảng Bê-tên và A-hi, về phía tây của thành.

ימו13ּ וַיָּשִׂ֨
Và–ho�–bố–trí

ם הָעָ֜
dân–sự

אֶת־
—
H0853

כָּל־
cả
H3605

מַּחֲנֶ֗ה הַֽ
trại
H4264

אֲשֶׁר֙
mà

מִצְּפ֣וֹן
ở–phía–bắc
H6828

יר לָעִ֔
thành

וְאֶת־
và
H0853

עֲקֵב֖וֹ
hậu–quân
H6119

מִיָּ֣ם
về–phía–tây
H3220

לָעִי֑ר
thành

וַיֵּ֧לֶךְ
và–Giô-suê–đi
H3212

עַ יְהוֹשֻׁ֛
—
H3091

יְלָה בַּלַּ֥
đêm
H3915

הַה֖וּא
ấy
H1931

בְּת֥וֹךְ
vào–giữa
H8432

מֶק׃ הָעֵֽ
thung–lũng
H6010

Khi dân sự đã đóng trại nơi phía bắc của thành, và phu�c binh về phía tây rồi, thì đêm đó Giô-suê đi xớm tới trong 
trũng.

י14 וַיְהִ֞
Và–khi
H1961

כִּרְא֣וֹת
vua–A-hi–thấy
H7200

לֶךְ־ מֶֽ
—
H4428

י הָעַ֗
—
H5857

יְמַהֲר֡וּ וַֽ
ho�–vội–vã

ימוּ וַיַּשְׁכִּ֡
dậy–sớm
H7925

וַיֵּצְא֣וּ
và–ra–đi
H3318

ׁי־ אַנְשֵֽ
người
H0376

הָעִי֣ר
trong–thành

את־ לִקְרַֽ
đón–đánh
H7125

שְׂרָאֵל יִ֠
Y-sơ-ra-ên
H3478

ה מִּלְחָמָ֞ לַֽ
cho–chiến–trận
H4421

ה֧וּא
ông
H1931

וְכָל־
cùng–hết–thảy
H3605

עַמּ֛וֹ
dân–ông

לַמּוֹעֵ֖ד
tại–điểm–he�n
H4150

לִפְנֵי֣
trước
H6440

עֲרָבָה֑ הָֽ
đồng–bằng
H6160

וְהוּא֙
nhưng–ông
H1931

א ֹ֣ ל
không
H3808

ע יָדַ֔
biết
H3045

י־ כִּֽ
rằng–có

ב אֹרֵ֥
quân–phu�c–kích
H0693

ל֖וֹ
chờ–ông

י מֵאַחֲרֵ֥
phía–sau

יר׃ הָעִֽ
thành

Vua thành ấy vừa thấy điều đó, người ta bèn lật đật dậy sớm, vua và cả dân sự người đều đi ra đón Y-sơ-ra-ên tại 
nơi đã chỉ bảo, về phía đồng bằng, đặng giao chiến; song vua không biết rằng có một đạo binh phu�c ở phía sau 
thành.
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גְע֛ו15ּ וַיִּנָּֽ
Và–Giô-suê–giả–thua
H5060

עַ יְהוֹשֻׁ֥
—
H3091

וְכָל־
cùng–cả
H3605

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

לִפְנֵיהֶם֑
trước–mặt–ho�
H6440

וַיָּנֻס֖וּ
và–chạy–trốn
H5127

רֶךְ דֶּ֥
về–phía
H1870

ר׃ הַמִּדְבָּֽ
đồng–vắng

Giô-suê và cả Y-sơ-ra-ên để cho chúng nó đánh bại mình, và chạy trốn về phía đồng vắng.

וַיִּזָּעֲק֗ו16ּ
Và–hết–thảy–dân–sự–được–go�i
H2199

כָּל־
hết
H3605

הָעָם֙
dân–trong

ר אֲשֶׁ֣
—

]בעיר[
—

י( )בָּעַ֔
A-hi
H5857

ף לִרְדֹּ֖
để–đuổi–theo
H7291

אַחֲרֵיהֶם֑
ho�

֙ יִּרְדְּפוּ וַֽ
và–ho�–đuổi–theo
H7291

אַחֲרֵ֣י
—

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Giô-suê
H3091

וַיִּנָּתְק֖וּ
và–bỏ–rời
H5423

מִן־
khỏi

יר׃ הָעִֽ
thành

Hết thảy dân sự trong thành đều hiệp lại đặng đuổi theo. Vậy chúng rượt theo Giô-suê và bi � du� cách xa khỏi 
thành;

א־17 ֹֽ וְל
Và–không
H3808

נִשְׁאַר֣
còn–người–nào
H7604

ישׁ אִ֗
—
H0376

֙ בָּעַי
trong–A-hi
H5857

לוּבֵי֣ת  אֵ֔
và–Bê-tên
H1008

ר אֲשֶׁ֥
mà

א־ ֹֽ ל
không
H3808

יָצְא֖וּ
đi–ra
H3318

אַחֲרֵ֣י
đuổi–theo

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

וַיַּעַזְב֤וּ
ho�–bỏ

אֶת־
—
H0853

הָעִיר֙
thành

ה פְּתוּחָ֔
mở–toang

יִּרְדְּפ֖וּ וַֽ
và–đuổi–theo
H7291

י אַחֲרֵ֥
—

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

פ
—

chẳng có một ai ở thành A-hi hay là ở Bê-tên mà không ra đuổi theo Y-sơ-ra-ên; ho� bỏ thành trống không để đuổi 
theo Y-sơ-ra-ên.

אמֶר18 וַיֹּ֨
Và–Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָ֜ה
—
H3068

אֶל־
cùng
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֗
Giô-suê
H3091

טֵה נְ֠
Hãy–giơ–lên
H5186

בַּכִּיד֤וֹן
ngo�n–giáo
H3591

אֲשֶׁר־
trong

בְּיָֽדְךָ֙
tay–ngươi
H3027

אֶל־
về–phía
H0413

י הָעַ֔
A-hi
H5857

י כִּ֥
vì

בְיָדְךָ֖
vào–tay–ngươi
H3027

אֶתְּנֶנָּ֑ה
ta–sẽ–phó–nó
H5414

וַיֵּ֧ט
Và–Giô-suê–giơ–lên
H5186

עַ יְהוֹשֻׁ֛
—
H3091

בַּכִּיד֥וֹן
ngo�n–giáo
H3591

אֲשֶׁר־
trong

בְּיָד֖וֹ
tay–ông
H3027

אֶל־
về–phía
H0413

יר׃ הָעִֽ
thành

Bấy giờ, Ðức Giê-hô-va phán cùng Giô-suê rằng: Hãy giơ giáo ngươi cầm nơi tay ra về hướng thành A-hi, vì ta sẽ 
phó thành vào tay ngươi. Giô-suê bèn giơ giáo mình cầm nơi tay ra về hướng thành.

ב19 וְהָאוֹרֵ֡
Và–quân–phu�c–kích
H0693

קָם֩
liền–đứng–dậy

ה מְהֵרָ֨
nhanh–chóng
H4120

מִמְּקוֹמ֤וֹ
từ–chỗ
H4725

֙ וַיָּרוּ֙צוּ
và–chạy–đến
H7323

כִּנְט֣וֹת
khi–ông–giơ–tay
H5186

יָד֔וֹ
—
H3027

אוּ וַיָּבֹ֥
và–xông–vào
H0935

יר הָעִ֖
thành

יִּלְכְּד֑וּהָ וַֽ
và–chiếm–lấy
H3920

יְמַהֲר֔וּ וַֽ
và–ho�–vội–vã

יתוּ וַיַּצִּ֥
đốt–cháy
H3341

אֶת־
—
H0853

יר הָעִ֖
thành

שׁ׃ בָּאֵֽ
bằng–lửa
H0784

Vừa giơ tay lên, binh phu�c lập tức đứng dậy khỏi chỗ mình núp mà chạy vào thành, chiếm lấy và phóng hỏa nó.

https://biblehub.com/hebrew/5060.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/5127.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/2199.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5857.htm
https://biblehub.com/hebrew/7291.htm
https://biblehub.com/hebrew/7291.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/5423.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7604.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5857.htm
https://biblehub.com/hebrew/1008.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7291.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/3591.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5857.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/3591.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/693.htm
https://biblehub.com/hebrew/4120.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/7323.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3920.htm
https://biblehub.com/hebrew/3341.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/784.htm


וַיִּפְנ֣ו20ּ
Và–người–A-hi–ngoảnh–lại
H6437

֩ אַנְשֵׁי
—
H0376

י הָעַ֨
—
H5857

ם אַחֲרֵיהֶ֜
phía–sau

וַיִּרְא֗וּ
và–nhìn–thấy
H7200

וְהִנֵּ֨ה
và–kìa
H2009

ה עָלָ֜
khói–bốc–lên
H5927

ן עֲשַׁ֤
—
H6227

הָעִיר֙
thành

יְמָה הַשָּׁמַ֔
lên–trời
H8064

וְלאֹ־
và–không
H3808

הָיָ֨ה
còn
H1961

בָהֶ֥ם
có–trong–ho�

יִם יָדַ֛
sức–lực
H3027

לָנ֖וּס
để–chạy
H5127

הֵנָּ֣ה
bên–này
H2008

וָהֵנָּ֑ה
hay–bên–kia
H2008

וְהָעָם֙
và–dân–sự

הַנָּ֣ס
đã–chạy
H5127

ר הַמִּדְבָּ֔
vào–đồng–vắng

ךְ נֶהְפַּ֖
quay–lại
H2015

אֶל־
đánh
H0413

ף׃ הָרוֹדֵֽ
kẻ–đuổi–theo
H7291

Người thành A-hi quay lại, nhìn thấy khói đốt thành bay lên trời; ho� chẳng một phương thế nào đặng trốn về 
phía này hay là phía kia. Vả, dân sự chạy trốn về phía đồng vắng trở lộn lại đánh những kẻ rượt đuổi theo mình.

ע21ַ וִיהוֹשֻׁ֨
Và–Giô-suê
H3091

ל־ וְכָֽ
cùng–cả
H3605

ל יִשְׂרָאֵ֜
Y-sơ-ra-ên
H3478

רָא֗וּ
thấy
H7200

י־ כִּֽ
rằng

לָכַד֤
quân–phu�c–kích–đã–chiếm
H3920

אֹרֵב֙ הָֽ
—
H0693

אֶת־
—
H0853

יר הָעִ֔
thành

י וְכִ֥
và

עָלָ֖ה
khói–bốc–lên
H5927

ן עֲשַׁ֣
—
H6227

הָעִי֑ר
thành

בוּ וַיָּשֻׁ֕
thì–ho�–quay–lại
H7725

וַיַּכּ֖וּ
và–đánh
H5221

אֶת־
—
H0853

י אַנְשֵׁ֥
người
H0376

י׃ הָעָֽ
A-hi
H5857

Khi Giô-suê và cả Y-sơ-ra-ên thấy binh phu�c đã lấy thành, và khói đốt thành bay lên, bèn trở về đánh người A-hi.

לֶּה22 וְאֵ֨
Và–những–người–kia
H0428

יָצְא֤וּ
cũng–ra
H3318

מִן־
từ

הָעִיר֙
thành

ם לִקְרָאתָ֔
đón–đánh–ho�
H7125

הְי֤וּ וַיִּֽ
và–ho�–bi �–vây
H1961

֙ לְיִשְׂרָאֵל
bởi–Y-sơ-ra-ên
H3478

וֶךְ בַּתָּ֔
ở–giữa
H8432

לֶּה אֵ֥
bên–này
H0428

מִזֶּ֖ה
phía–này
H2088

וְאֵלֶּ֣ה
và–bên–kia
H0428

מִזֶּ֑ה
phía–kia
H2088

וַיַּכּ֣וּ
và–đánh
H5221

ם אוֹתָ֔
ho�
H0853

עַד־
cho–đến–khi
H5704

י בִּלְתִּ֥
không–còn
H1115

יר־ הִשְׁאִֽ
ai–sống–sót
H7604

ל֖וֹ
—

יד שָׂרִ֥
—
H8300

יט׃ וּפָלִֽ
hay–trốn–thoát

Các binh khác cũng ra khỏi thành đón đánh dân A-hi; như vậy chúng nó bi � dân Y-sơ-ra-ên vây phủ, bên này có 
đạo này, bên kia có quân kia. Người ta đánh chúng nó đến đỗi không còn để lại kẻ nào sống hay là cho ai thoát 
được.

וְאֶת־23
Nhưng
H0853

לֶךְ מֶ֥
vua
H4428

הָעַ֖י
A-hi
H5857

פְשׂוּ תָּ֣
ho�–bắt–sống
H8610

חָי֑
—

בוּ וַיַּקְרִ֥
và–đem–đến
H7126

אֹת֖וֹ
ông
H0853

אֶל־
—
H0413

ׁעַ׃ יְהוֹשֻֽ
Giô-suê
H3091

Binh bắt sống vua A-hi, và dẫn đến cùng Giô-suê.

י24 וַיְהִ֣
Và–khi
H1961

כְּכַלּ֣וֹת
Y-sơ-ra-ên–giết–xong
H3615

ל יִשְׂרָאֵ֡
—
H3478

֩ לַהֲרֹג
—
H2026

אֶת־
—
H0853

כָּל־
hết–thảy
H3605

י יֹשְׁבֵ֨
dân–cư
H3427

י הָעַ֜
A-hi
H5857

ה בַּשָּׂדֶ֗
ngoài–đồng

בַּמִּדְבָּר֙
trong–đồng–vắng

ר אֲשֶׁ֣
nơi

רְדָפ֣וּם
ho�–đuổi–theo
H7291

בּ֔וֹ
—

יִּפְּל֥וּ וַֽ
và–tất–cả–ngã
H5307

ם כֻלָּ֛
—
H3605

לְפִי־
bởi–lưỡi
H6310

רֶב חֶ֖
gươm
H2719

עַד־
cho–đến
H5704

ם תֻּמָּ֑
hết
H8552

בוּ וַיָּשֻׁ֤
thì–cả–Y-sơ-ra-ên–quay–về
H7725

כָל־
—
H3605

֙ יִשְׂרָאֵל
—
H3478

י הָעַ֔
A-hi
H5857

וַיַּכּ֥וּ
và–đánh
H5221

הּ אֹתָ֖
nó
H0853

לְפִי־
bằng–lưỡi
H6310

רֶב׃ חָֽ
gươm
H2719

Khi dân Y-sơ-ra-ên đã giết xong hết thảy người thành A-hi, hoặc trong đồng ruộng hay là trong đồng vắng, là nơi 
chúng nó bi � đuổi theo, và khi hết thảy, đến đỗi người chót, đã ngã rạp dưới lưỡi gươm rồi, thì dân Y-sơ-ra-ên trở 
về A-hi và giết bằng lưỡi gươm những kẻ còn ở tại đó.
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25֩ וַיְהִי
Và–tổng–cộng
H1961

כָל־
hết–thảy
H3605

ים פְלִ֜ הַנֹּ֨
người–ngã
H5307

בַּיּ֤וֹם
trong–ngày
H3117

הַהוּא֙
ấy
H1931

מֵאִ֣ישׁ
từ–nam
H0376

וְעַד־
cho–đến
H5704

ה אִשָּׁ֔
nữ
H0802

שְׁנֵי֥ם
mười–hai
H8147

ר עָשָׂ֖
—
H6240

אָלֶ֑ף
ngàn
H0505

ל כֹּ֖
tất–cả
H3605

י אַנְשֵׁ֥
dân
H0376

י׃ הָעָֽ
A-hi
H5857

Trong ngày đó, hết thảy người A-hi, nam và nữ, đều bi � ngã chết, số là mười hai ngàn người.

26֙ וִיהוֹשֻׁעַ֙
Và–Giô-suê–không
H3091

א־ ֹֽ ל
rút
H3808

יב הֵשִׁ֣
tay
H7725

יָד֔וֹ
ông
H3027

ר אֲשֶׁ֥
mà

נָטָ֖ה
giơ–lên
H5186

בַּכִּיד֑וֹן
ngo�n–giáo
H3591

עַד֚
cho–đến–khi
H5704

ר אֲשֶׁ֣
—

ים הֶחֱרִ֔
ông–diệt–hết

אֵ֖ת
—
H0853

כָּל־
hết–thảy
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
dân–cư
H3427

י׃ הָעָֽ
A-hi
H5857

Giô-suê chẳng rút lại tay mình đã cầm giơ thẳng ra với cây giáo, cho đến chừng nào người ta đã diệt hết thảy 
người thành A-hi.

רַ֣ק27
Chỉ
H7535

ה הַבְּהֵמָ֗
súc–vật
H0929

֙ וּשְׁלַל
và–chiến–lợi–phẩm
H7998

הָעִי֣ר
thành

יא הַהִ֔
ấy
H1931

בָּזְז֥וּ
Y-sơ-ra-ên–lấy
H0962

לָהֶ֖ם
cho–mình
H1992

יִשְׂרָאֵל֑
—
H3478

כִּדְבַר֣
theo–lời
H1697

יְהוָ֔ה
Giê-hô-va
H3068

ר אֲשֶׁ֥
đã

צִוָּ֖ה
truyền
H6680

אֶת־
—
H0853

ׁעַ׃ יְהוֹשֻֽ
Giô-suê
H3091

Song dân Y-sơ-ra-ên cướp cho mình những súc vật và hóa tài của thành này, y như Ðức Giê-hô-va đã phán dặn 
Giô-suê.

ף28 וַיִּשְׂרֹ֥
Và–Giô-suê–đốt
H8313

עַ יְהוֹשֻׁ֖
—
H3091

אֶת־
—
H0853

הָעָי֑
A-hi
H5857

וַיְשִׂימֶ֤הָ
và–biến–nó–thành

תֵּל־
một–gò
H8510

עוֹלָם֙
đổ–nát
H5769

ה שְׁמָמָ֔
hoang–tàn

עַ֖ד
cho–đến
H5704

הַיּ֥וֹם
ngày
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
nay
H2088

Vậy, Giô-suê phóng hỏa thành A-hi, và làm cho nó ra một đống hư tàn đời đời, y như hãy còn đến ngày nay.

וְאֶת־29
Và
H0853

מֶ֧לֶךְ
vua
H4428

הָעַי֛
A-hi
H5857

תָּלָ֥ה
ông–treo
H8518

עַל־
trên

הָעֵ֖ץ
cây
H6086

עַד־
cho–đến
H5704

עֵת֣
lúc
H6256

הָעָרֶ֑ב
chiều–tối
H6153

וּכְב֣וֹא
và–khi
H0935

הַשֶּׁמֶשׁ֩
mặt–trời–lặn
H8121

צִוָּ֨ה
Giô-suê–truyền
H6680

עַ יְהוֹשֻׁ֜
—
H3091

ידוּ וַיֹּרִ֧
và–ho�–hạ–xuống
H3381

אֶת־
—
H0853

נִבְלָת֣וֹ
xác–ông
H5038

מִן־
từ–trên

ץ הָעֵ֗
cây
H6086

יכוּ וַיַּשְׁלִ֤
và–quăng
H7993

אוֹתָהּ֙
nó
H0853

אֶל־
trước
H0413

פֶּתַ֙ח֙
cửa
H6607

עַר שַׁ֣
cổng
H8179

יר הָעִ֔
thành

ימוּ וַיָּקִ֤
và–ho�–chất

֙ עָלָיו
trên–ông

גַּל־
một–đống
H1530

אֲבָנִי֣ם
đá
H0068

גָּד֔וֹל
lớn

עַ֖ד
cho–đến
H5704

הַיּ֥וֹם
ngày
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
nay
H2088

פ
—

Người biểu treo vua A-hi lên trên một cây và để đó cho đến chiều; nhưng khi mặt trời lặn, Giô-suê biểu người ta 
hạ thây xuống khỏi cây. Người ta đem liệng thây đó nơi cửa thành, và chất lên trên một đống đá lớn, hãy còn đến 
ngày nay.

https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/6240.htm
https://biblehub.com/hebrew/505.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5857.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/3591.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/5857.htm
https://biblehub.com/hebrew/7535.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/7998.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/962.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/8313.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5857.htm
https://biblehub.com/hebrew/8510.htm
https://biblehub.com/hebrew/5769.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/5857.htm
https://biblehub.com/hebrew/8518.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/6153.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/8121.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5038.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/7993.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6607.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/1530.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm


אָז30֣
Bấy–giờ

יִבְנֶה֤
Giô-suê–xây
H1129

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
—
H3091

חַ מִזְבֵּ֔
bàn–thờ
H4196

יהוָה֖ לַֽ
cho–Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהֵי֣
Đức–Chúa–Trời
H0430

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

בְּהַ֖ר
trên–núi
H2022

ל׃ עֵיבָֽ
Ê-banh

Bấy giờ, Giô-suê lập một bàn thờ cho Giê-hô-va Ðức Chúa Trời của Y-sơ-ra-ên tại trên núi Ê-banh,

ר31 כַּאֲשֶׁ֣
Như

צִוָּה֩
Môi-se–đã–truyền
H6680

ה מֹשֶׁ֨
—
H4872

בֶד־ עֶֽ
đầy–tớ
H5650

יְהוָ֜ה
Giê-hô-va
H3068

אֶת־
—
H0853

בְּנֵי֣
con–cái

ל יִשְׂרָאֵ֗
Y-sơ-ra-ên
H3478

כַּכָּתוּב֙
như–đã–chép
H3789

בְּסֵפֶ֙ר֙
trong–sách

תּוֹרַ֣ת
luật–pháp
H8451

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

מִזְבַּח֙
bàn–thờ–bằng
H4196

אֲבָנִי֣ם
đá
H0068

שְׁלֵמ֔וֹת
nguyên–ve�n
H8003

ר אֲשֶׁ֛
mà

א־ ֹֽ ל
không–ai
H3808

הֵנִ֥יף
đu�ng–đồ–sắt–vào

ן עֲלֵיהֶ֖
—

בַּרְזֶל֑
—
H1270

וַיַּעֲל֨וּ
và–ho�–dâng
H5927

עָלָי֤ו
trên–đó

עֹלוֹת֙
tế–lễ–thiêu

יהוָ֔ה לַֽ
cho–Giê-hô-va
H3068

יִּזְבְּח֖וּ וַֽ
và–dâng
H2076

ים׃ שְׁלָמִֽ
tế–lễ–bình–an
H8002

y như Môi-se, tôi tớ của Ðức Giê-hô-va, đã dặn biểu dân Y-sơ -r-ên, và đã có chép trong sách luật pháp Môi-se: ấy 
là một bàn thờ bằng đá nguyên khối, sắt chưa đu�ng đến. Ở đó dân sự dâng của lễ thiêu cho Ðức Giê-hô-va, và 
dâng của lễ thù ân.

וַיִּכְתָּב־32
Và–ông–chép
H3789

ם שָׁ֖
tại–đó
H8033

עַל־
trên

הָאֲבָנִי֑ם
đá
H0068

ת אֵ֗
—
H0853

מִשְׁנֵה֙
bản–sao
H4932

תּוֹרַ֣ת
luật–pháp
H8451

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

ר אֲשֶׁ֣
mà

ב כָּתַ֔
ông–đã–chép
H3789

לִפְנֵי֖
trước–mặt
H6440

בְּנֵי֥
con–cái

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Tại đó Giô-suê cũng khắc trên đá một bản luật pháp mà Môi-se đã chép trước mặt dân Y-sơ-ra-ên.

וְכָל־33
Và–cả
H3605

ל יִשְׂרָאֵ֡
Y-sơ-ra-ên
H3478

יו וּזְקֵנָ֡
các–trưởng–lão
H2205

ים  ׀וְשֹׁטְרִ֣
các–quan–chức
H7860

יו וְשֹׁפְטָ֡
và–các–quan–xét
H8199

ים עֹמְדִ֣
đứng
H5975

׀מִזֶּ֣ה 
bên–này
H2088

׀וּמִזֶּ֣ה 
và–bên–kia
H2088

לָאָר֡וֹן
hòm–giao–ước
H0727

נֶגֶד֩
đối–diện
H5048

ים הַכֹּהֲנִ֨
các–thầy–tế–lễ
H3548

הַלְוִיִּ֜ם
người–Lê-vi
H3881

׀נֹשְׂאֵי֣ 
khiêng
H5375

אֲר֣וֹן
hòm
H0727

בְּרִית־
giao–ước
H1285

יְהוָ֗ה
Giê-hô-va
H3068

כַּגֵּר֙
cả–ngoại–kiều
H1616

ח אֶזְרָ֔ כָּֽ
lẫn–người–bản–xứ
H0249

חֶצְיוֹ֙
một–nửa
H2677

אֶל־
hướng–về
H0413

מ֣וּל
—
H4136

הַר־
núi
H2022

ים גְּרִזִ֔
Ghê-ri-xim
H1630

חֶצְי֖וֹ וְהַֽ
và–một–nửa
H2677

אֶל־
hướng–về
H0413

מ֣וּל
—
H4136

הַר־
núi
H2022

עֵיבָל֑
Ê-banh

ר כַּאֲשֶׁ֨
như

צִוָּ֜ה
Môi-se–đã–truyền
H6680

ה מֹשֶׁ֣
—
H4872

בֶד־ עֶֽ
đầy–tớ
H5650

יְהוָ֗ה
Giê-hô-va
H3068

לְבָרֵ֛ךְ
để–chúc–phước
H1288

אֶת־
—
H0853

הָעָ֥ם
dân–sự

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

בָּרִאשֹׁנָֽה׃
trước–hết
H7223

Cả Y-sơ-ra-ên, các trưởng lão, các quan cai, và các quan xét đứng hai bên hòm trước mặt những thầy tế lễ, người 
Lê-vi, là người khiêng hòm giao ước ủa Ðức Giê-hô-va. Những khách lạ luôn với dân Y-sơ-ra-ên đều có mặt tại đó, 
phân nửa này ở về phía núi Ga-ri-xim, và phân nửa kia ở về phía núi Ê-banh, tùy theo li �nh mà Môi-se, tôi tớ của 
Ðức Giê-hô-va, trước đã truyền cho chúc phước dân Y-sơ-ra-ên.
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חֲרֵי־34 וְאַֽ
Và–sau–đó

ן כֵ֗
—

קָרָא֙
ông–đo�c
H7121

אֶת־
—
H0853

כָּל־
hết–thảy
H3605

דִּבְרֵ֣י
lời
H1697

ה הַתּוֹרָ֔
luật–pháp
H8451

הַבְּרָכָ֖ה
phước–lành
H1293

וְהַקְּלָלָה֑
và–sự–rủa–sả
H7045

כְּכָל־
theo–mo�i–điều
H3605

הַכָּת֖וּב
đã–chép
H3789

פֶר בְּסֵ֥
trong–sách

ה׃ הַתּוֹרָֽ
luật–pháp
H8451

Ðoạn, Giô-suê đo�c hết các lời luật pháp, sự chúc lành và sự chúc dữ, y như đã chép trong sách luật pháp.

א־35 ֹֽ ל
Không–có
H3808

הָיָה֣
một–lời–nào
H1961

ר דָבָ֔
—
H1697

ל מִכֹּ֖
trong–mo�i–điều
H3605

אֲשֶׁר־
mà

צִוָּ֣ה
Môi-se–đã–truyền
H6680

ה מֹשֶׁ֑
—
H4872

ר אֲשֶׁ֨
mà

א־ ֹֽ ל
Giô-suê–không
H3808

א קָרָ֜
—
H7121

עַ יְהוֹשֻׁ֗
đo�c
H3091

נֶגֶ֣ד
trước
H5048

כָּל־
cả
H3605

קְהַ֤ל
hội–chúng
H6951

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ים וְהַנָּשִׁ֣
và–phu�–nữ
H0802

ף וְהַטַּ֔
và–trẻ–con
H2945

וְהַגֵּ֖ר
và–người–ngoại–kiều
H1616

הַהֹלֵ֥ךְ
đi
H1980

ם׃ בְּקִרְבָּֽ
ở–giữa–ho�
H7130

פ
—

Chẳng có lời nào về mo�i điều Môi-se đã truyền dặn mà Giô-suê không đo�c tại trước mặt cả hội chúng Y-sơ-ra-ên, 
trước mặt đờn bà, con nít, và khách lạ ở giữa ho�.
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